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THE NATIONAL PECULIARITIES OF THE CONCEPTS HEART AND
SOUL IN THE ENGLISH PHRASEOLOGY: A MULTILINGUAL ASPECT

HAHOIOHAJIBHA CBO€PIAHICTb KOHUEINTIB HEART TA SOUL
B AHINIUCBKOMY ®PAZEOJOITYHOMY MMPOCTOPI:
MVYJIBTUJIIHI' BAJIBHUU ACIIEKT

HAIIMOHAJIBHOE CBOEOBPASHUE KOHIEIITOB HEART U SOUL
B AHINIMUCKOM ®PAZEOJTOTI'MYECKOM ITPOCTPAHCTBE:
MVYJIBTUJIHNHI BAJIBHBIN ACIIEKT

The research is dedicated to the investigation of the national peculiarities of
the concepts heart and soul in the English, German and Ukrainian phraseological
worldviews.

The examined lexicographic and phraseological sources reveal that the frequency
of use of phraseological units with the concept heart is approximately the same in
Ukrainian, English and German. Moreover, the phraseological units with the concept
heart are widely used in all the three languages and can express a wide range of
meanings, connected with the emotional and psychological state of a person and
the qualitative and evaluative characteristic of a person, both positive and negative.
Thus, the research shows that phraseological units that verbalize the concept heart
form an extremely used layer in the Ukrainian, German and English phraseology.

Investigation of the concept soul in the Ukrainian, English and German
worldviews demonstrates that the human body is considered to be the form of
human existence, the soul holder. So, in a figurative meaning, the heart can be the
symbol of the soul, its center. Therefore, in the phraseological worldviews of the
studied languages, human’s soul, as well as heart, can describe a variety of human
feelings, emotions and character traits.

The research shows that the English language is not as rich in phraseological
units that reflect the concept soul as the Ukrainian language. Thus, the greatest
number of phraseological units actualizing the concept soul belongs to the Ukrainian
phraseological heritage.

Keywords: concept, phraseological unit, multilingual aspect, concepts heart and
soul, verbalizer, verbalize.

IIpoanasizoBano HaiOHAIbHI 0COOJMBOCTI KOHIIENTIB cepue Ta dyuia B AaHIITiii-
cbKiii, HiMellbKiii Ta ykpaiHchKiii ¢ppa3eosioriyHuX KAPTHUHAX CBITY.
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Ha ocHoBi gocainxennx Jexkcnkorpa@ivaux Ta ¢gpaszeoorivyHux JzKepes MOKHA
CTBEPAKYBATH, 10 YACTOTA BAKUBAHHSA (pa3eosoriaHUX OMUHHIb, SIKi AKTYaTI3yI0Th
KOHUENT cepye, NPUOGJIN3HO 0JHAKOBA B YKpPaiHCbKiil, aHIIilicbKkill Ta HiMenbKiii
MoBax. bisb1ie Toro, ¢ppaseosioriuni ofMHNLI 3 KOHIENTOM cepye NUPOKO BUKO-
PHCTOBYIOTHCSI B YCiX TPHOX MOBAX i MOKYTh BUPaKaTH INMPOKHIA CIEKTP 3HAYEHb,
MOB’AA3aHNX 3 eMOUiiHO-TICUXOJIOTIYHIM CTAHOM JIIOAMHH Ta XapaKTePHUCTHKOIO
JIIOICBKUX YeCHOT: SIK MO3UTHBHUX, TAK | HeraTUBHUX. TakuM YMHOM, T0CJTiZKeHHS
MOKa3ye, Mo (pa3eoOridyHi OAMHHII 3 KOHIENTOM cepye (POPMYIOTh HAI3BHYAITHO
B)KHBAaHUH IUIACT YKPaiHChbKOI, HiIMelbKOI Ta aHITilcbKol (hpa3eosiorii.

HocainxeHHs1 KOHIENTY dyuia B yKpaiHChKill, aHIIiHCbKIiN Ta HiMenbKil
KAPTHHAX CBITY IeMOHCTPYE, 110 JIOAChKe TiJI0 BBAKAETHCA (POPMOIO JIIOACHKOTO
icHyBaHHs, BMicTHMIIeM aymi. Tak, y nepeHOCHOMY 3Ha4eHHi cepie Moke OyTH
CHMBOJIOM AyIi, ii HeHTpoM. ToMy y (pa3eosorivyHNX KAPTHHAX CBITY BUBYEHUX
MOB JIyllIa JIOAUHH, K i ceple, MOKYTh ONIMCYBATH Pi3HOMAHITHI JTIOACHKI MOYYTTS,
eMoIii Ta pUCH XapaKTepy.

JocigxeHHs MOKa3ye, 10 aHITIICbKa MOBa He Taka 0arara Ha ¢gpa3eoJsoriy-
Hi OJUHHUILI 3 KOHIENTOM Jyuid, IK YKpaiHcbKa MoBa. TakuM 4MHOM, HAOLIbIIA
KUIBKICTB (ppa3eos1orivHnX oAMHUIG, 110 BepOATi3yIOTh KOHIENT Oyuid, HAJIeKUTh
yKpaiHcbKkoMy (ppa3eosioriunomy ¢GoHzy.

Kurouoei crosa: xouuent, ¢ppa3eoioriyHa OJMHULS, MYJIBTUIIHTBAIbHUN aCIICeKT,
KOHILICTITH cepye Ta dyuia, BepdamizaTop, BepOatizyBaTH.

OcyuiecTBJIeH aHAJIM3 HAIIMOHAJIBHBIX 0CO0EHHOCTel KOHIENTOB cepoye U oyuia
B AHIVIMICKOM, HEMELKOH 1 YKPAUHCKOH (ppa3eoiornuecKuX KapTuHHAX MUpa.

Ha ocHOBaHMH HCC/IEI0BAHHBIX JIEKCHKOIPa(HUeCKUX U (PPa3eoJoru4ecKux
HCTOYHHMKOB MOKHO YTBEPKIATh, YTO YACTOTa yNHOTpedJeHns (ppa3eoJorn4ecKux
eIHHMI, AKTYAJH3NPYIOIHNX KOHIENT cepore, IPUMePHO OIHHAKOBA B YKPAHHCKOM,
AHIVIMIICKOM M HEMELIKOM si3bIKax. boiiee Toro, (ppaseosiornueckne eAMHUIBI ¢ KOH-
LeNTOM cepoye WNPOKO UCMOJIB3YIOTCH BO BCeX TPeX si3bIKaxX M MOTYT BBIPAkKaTh
INMPOKHH CIEKTP 3HAYCHH I, CBA3AHHBIX ¢ IMOLMOHAIbHO-IICHX0JI0THYeCKHM CO-
CTOSIHHEM Ye/JI0BEKA H XaPAKTEPUCTHKON Ka4eCTB JIMYHOCTH: KAK M0/I10KUTEJIbHBIX,
TaK ¥ OTPULATEJBLHBIX. TaknM 00pa3oM, HcciieloBaHie MOKAa3bIBAeT, 4YTo (ppazeoJio-
rHYecKHe eJUHHUIBI ¢ KOHIENTOM cepoye (pOPMHUPYIOT Ype3BbIYaiiHO HCIIOJIb3yeMeii
IUIACT YKPAUHCKOM, HEMEIKOH M aHIVIMKMCKO (ppa3eoioruu.

HccnenoBanue KoHUeNTa dyuia B YKPAUHCKOM, aHIJIMICKON U HeMel KO
KAPTHHAX MHPA NOKAa3bIBAET, YTO Y€JI0BEYECKOE TEJIO CUuTaercs (popmoii cyuie-
CTBOBaHHS, BMecTHINIIeM Aylmu. Tak, B IepeHOCHOM CMBICJIe cepaue MoxKeT ObITh
CHMBOJIOM AYIIH, ee HeHTpoM. TakuM o6pa3om, Bo ¢paseos1ornyeckoii KapTuHe MUpa
H3Y4YCeHHBIX A3BIKOB, AYIIa YeJ0BeKa, KaK U cepALe, MOI'YT OIHMChIBATh Pa3IuYHbIe
YeJI0BeYeCKHe YYBCTBA, IMOLMH U YePThl XapaKrepa.

HccaenoBanue noka3bIiBaeT, YTO AHIVIMHCKUIL SI3bIK He Tak Oorat Ha dpa3se-
0JI0THYeCKHe eINHUIBI C KOHIENTOM dyuia, Kak ykpauHckuid. Takum odpasom,
HauOoJbIIee KOJIN4YeCTBO (ppa3eosornyecKNX eANHNL, BepoaJau3yoIuX KOHIENT
Oyuia, IPUHANJIEKAT YKPANHCKOMY (pa3eosiornieckomMy (oHAY.

Knrouegvie cnosa: konuent, pazeonornyeckasi eAMHNALA, MYJIBTHINHTBAIbHBIH
ACIICKT, KOHIICTITBI cepoue U oyuia, Bepoanu3arop, BepOann30BaTh.
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Language as a cultural phenomenon requires attention to characteristics of the
national mentality and its reflection in the lexicon, phraseology and speech. Faced with
the linguistic worldview of a foreign language, we are thus confronted with its culture,
national mentality, and specific way of thinking of native speakers. And then, the specificity
of the national mentality is reflected in everything: in the semantics of lexical units, in the
presence of certain grammatical categories, in the design of syntactic and morphological
structures, in the peculiarities of word-formation models of language, and, of course, in
the phraseology.

Phraseology of any language is the most valuable linguistic heritage which reflects
mentality of each nation. Phraseology is the soul of the language and presents the vision
of the world, culture, beliefs and traditions of the native speakers.

According some linguists [2, 3, 7], language does not only form concepts, but
also serves as a means of the exchange of them and for the discussion in the process of
communication. Concepts exist in the real mentality of an individual, thus, to communicate
they have to be verbalized, that is, to be expressed by language means. So, it is obvious
that the study of concepts in all its aspects is one of the most important research directions
in linguistics in recent years.

Then, it also should be noted that studying concepts in the multilingual aspect gives
opportunities to analyze the issue deeper and wider. Generally, multilingualism is defined
as the use of more than one language, either by an individual speaker or by a community
of speakers. It is believed that multilingual speakers outnumber monolingual speakers
in the world’s population. Multilingualism is becoming a social phenomenon governed
by the needs of globalization and cultural openness [11].

To move on, the research deals with the analysis of the concepts heart and soul
in the English, German and Ukrainian phraseology. Here, it should be emphasized that
the name of the concepts heart and soul coincides with the lexical means that verbalize
these concepts. That is, the lexemes heart and soul are both concepts and components
in the examined phraseological units. A phraseological unit is an established, universal
and essential element that ornaments and enriches the language and helps understand
the way of thinking and vision of the world of certain speakers.

Based on the examined lexicographic sources [1, p. 474-475, 483-484; 4, p. 625;
5, p.-327-333; 10, p. 215-228; 12; 13; 14], it can be stated that the frequency of use of
phraseological units verbalizing the concept heart is approximately the same in English,
German and Ukrainian. Moreover, phraseological units with the concept heart are widely
used in all the three languages and they can express a wide range of meanings, connected
with the emotional and psychological state of a person and the qualitative and evaluative
characteristic of a person, both positive and negative. For example, Eng.: have something
at heart; with a heavy heart; take something to heart. a heart of gold; a heart of stone;
to have one'’s heart in one'’s mouth, be in good heart; one’s heart is broken; one'’s heart
bleeds for; someone’s heart is not in something; with all one’s heart; give one'’s heart [1;
6; 12; 13; 14]; Germ.: reden, wie es einem ums Herz ist; etw. kommt von Herzen, ein
weiches Herz haben; ein kaltes Herz haben; das Herz krampft sich j-m zusammen; das
Herz steht j-m still [4; 8]; UKr.: 36o0pyuwunocs cepye, 3azpano cepye, 3ananunocs cepye,
miwumu cepye, po3oume cepye, cepye mate, 3Mito Mmamu nio cepyem, 2ipko Ha cepyi,
genuKe cepye, kam sme cepye, kpacmuvcs cepye [10].

There is an interesting fact that the human kindness is represented through the concept
heart and lexeme gold in Ukrainian, English and German, e. g. 3010me cepye, have a
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heart of gold, ein goldenes Herz haben, and indifference or heartlessness is associated
with stone, e. g. kam ane cepye, have a heart of stone, ein Herz von Stein haben.

Thus, the research shows that the heart is the center of both soul and body,
consciousness and subconsciousness; the heart is the center of different human feelings,
emotions, mental and physical states. To sum up this idea, phraseological units with
the concept heart form an extremely used layer in the Ukrainian, German and English
phraseology.

The human body is considered to be the form of human existence, the soul holder.
In a figurative meaning, the heart is the symbol of the soul, its center. Therefore, in the
phraseological worldview of the studied languages, human’s soul, as well as heart, can
describe a variety of human feelings, emotions and character traits.

Having examined the concept soul verbalized by the phraseological units in the
Ukrainian language, it can be stated that the concept sou/ can represent: 1) positive and
negative character traits (6iokpuma dywia, wiupoxa oywa, weopa oywa, Oyula HaéCmisLc,
oyuia He 3 IONYYbKa, 6icoa 0yuid, 4epcmed 0yuld, HOPOICHs OYULd, 3aa4a Oyuld, KaiHoea
oyua); 2) feeling of anxiety (dywa ne na micyi, oyuia peemucs, dywa ckHie, oywa 06o-
nums); 3) feeling of happiness, gladness (dywa padie, oywa cnisae, oywa miwuumocs);
4) feelings of misery, sadness and sorrow (dyua pospugacmucsi HA0BOE, OVILA UeMUMDb,
oyuia peemuvcsi, Oyula HUe, 0yua 6onums, 0yula 08 aKid, axc no oywi oepe, Haopusamu
oyuLy, Kaminw aie Ha Oyuty, oywia Hece mszap), S) indifference (dywa ne npuiimae, oxo-
nooocysamu oyuy); 6) death (oywa eunemina, oyuwa nepecmasunacs, oyua npowacmscs
3 minom),; 7) feeling of fear, horror, terror (oywa mpemmums, xonoue oyuia, npoxunyracs
oyuia, oywia 6 n’amu emexia, 0yuia max i noxomunacs, oyuii ne cmano); 8) hospitality,
generosity (dywa Hascmisxc, no oywax, Kyou oyuia 3abaoicae, 6io ycici dywi); 9) feelings of
love and interest (no dywi, 0o dywi, Oyuia npucmana, OVuia Kexcums, Oyuld HOPUBAEMbCsl)
[10, p. 218235]. According to the examined lexicographic sources, the greatest number
of phraseological units with the concept soul was found in the Ukrainian phraseological
worldview. Here, it should also be mentioned that the number of phraseological units
with the concepts heart and soul is approximately the same in the Ukrainian language.
Moreover, in the Ukrainian phraseological units the concept soul that is both a concept
and a component can be replaced by the concept heart. This peculiarity can be explained
by the fact that heart and soul can often have similar conceptual meaning in the Ukrainian
phraseological worldview. For example, bamoxo [ninpo meue cobi cnokiiino, i aicu Ha
20pax cmosamo, K Ha KAPMUHI XYOOHICHUKA, — NPOCMO OYUid CRIGAE 00 MaKoi Kpacu
(FO. Anoscvruii); Cepye cmapozo 2ipHuKa cnigano, coiooKko wemino 6i0 padicHo2o
nepeouymms (/. Tkaw) [10, p. 228].

On the next stage, the research deals with the analysis of the concept soul ‘die Seele’
in the German phraseological worldview, where the soul ‘die Seele’can represent: 1) joy
(sich in der Seele freuen); 2) feeling of worry (etw. auf der Seele haben; etw. liegt j-m
auf der Seele; j-m an die Seele greifen; etw. brennt j-m auf der Seele); 3) suffering (es tut
mir in der Seele weh; grofse Seelen dulden still; j-n in die Seele treffen); 4) feeling of
love and interest (mit Leib und Seele; mit Leib und Seele bei der Sache sein, mit ganzer
Seele bei etw. sein); 5) sincerity (in der Seele; mit ganzer Seele; von ganzer Seele; aus
tiefster Seele danken, sich (D) etw. von der Seele reden); 6) bothering (j-m auf der Seele
knien); 7) positive and negative character traits (eine dankbare Seele; eine treue Seele;
eine Seele von einem Menschen, eine gute Seele, eine schwarze Seele haben); 8) death
(die Seele aushauchen; seine Seele ausrdocheln) [5, p. 338; 9, p. 186—188].
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Thereby, having compared the Ukrainian language with German, it can be stated
that the Ukrainian phraseological units that reflect the concept soul were divided into
nine categories, whereas the German ones were put into eight groups. The distinctive
mark is that such feelings as fear, horror or terror are expressed by the concept soul
in Ukrainian, whereas the examined German dictionaries do not give such examples
in German. However, it does not mean that the German people cannot experience the
feeling of fear, they just express it through other concepts and other lexical means, for
instance, as it was previously said, the feelings of fear and horror can be represented by
the concept heart in the German phraseological worldview.

Having dealt with the analysis of the concept soul verbalized by the phraseological
units in the English language, it should be mentioned that in the English worldview, as well
as in Ukrainian and German, the concept soul can also be the centre of human feelings,
emotions and character traits (kindness, sincerity, egoism). There are some examples:
with all one’s soul; be the soul of something; bless his/her soul; good for the soul; sell
one s soul (to the devil); not a soul; lost soul; a good soul; to bare one'’s soul to someone;
black soul; to keep body and soul together; windows of the soul [6; 13; 14]. However, it
must be emphasized that the English language is not as rich in phraseological units with
the concept soul as the Ukrainian language or German. Therefore, the number of English
phraseological units, where the concept soul presents itself, is quite poor in comparison
with the Ukrainian language. It can be explained by the fact that such concepts as heart,
spirit, mind in the English language can hold the same conceptual meaning as the concept
soul in Ukrainian. The concepts soul, heart, spirit, mind, intellect, will, emotion in English
can be the equivalents to the Ukrainian concept soul/ in some contexts.

Moreover, a lot of Ukrainian phraseological units with the concept soul in there
structure are represented by different lexico-semantic and lexico-phraseological
constructions in the English worldview. For instance: numu cxinoxu oywi 3a6200H0 — to
drink one's fill; ne mamu ui epowa 3a dywero — to be as poor as a church mouse, to have
no penny to bless oneself; sioxkpumu dyuty, surueamu oyuty — to disembosom, kpusumu
Odyuiero — to act against one’s conciseness, yucmuil oyutero — pure-minded. There are even
cases when the concept soul, used in the Ukrainian language, is missed in English: ¢ cimi
n’amov oy — there are five in the family; O oywa moa! — dear!; scumu oywa 6 oywy — at
one, in harmony/concord; 6 nbo2o dywa ne nexcums 0o — he has a distaste (for); y nb020
oyuwia ne Ha micmi — he is uneasy/anxious; 6ymu 0o oywii (nooobamucs) — he likes, they
like [1].

Some more examples, found in the dictionary, show that the concept soul with the
conceptual meaning ‘number of people’ is presented both in Ukrainian and German. For
instance, «3a KomipHe 1l xapuysants Oyoemo niamumu tomy 3a 000y 3 OyWii ... no n’amv
kapbosanyie» (Onecw JlocitHii); «Das Dorf zdhlt etwa 500 Seeleny. However, there
is a different situation in English because the Ukrainian phrase na oywy nacenenns is
interpreted in English as per head (Ten dollars per head).

Having studied the differences of verbalization of the concept soul in the Ukrainian,
German and English phraseological worldview, one should pay attention to the similarities.
Thus, the concept soul is often accompanied with the concept body in phrasalological
units of the analyzed languages, for example, Ukr.: sumpscmu oyuty 3 mina, oywa npo-
Waemvcs 3 miiom, Oywa 8ULIMae 3 mind, Oyuld OepaHcUmMsCs 8 mil, MiibKu Oyua 6 miii;
Eng.: to keep body and soul together; Germ.: sich (D) die Seele aus dem Leib schreien;
ein Leib und eine Seele sein; sich (D) die Seele aus dem Leibe warten; sich (D) die Seele
aus dem Leib reden; mit Leib und Seele bei der Sache sein; mit Leib und Seele; an Leib
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und Seele gesund sein; j-m die Seele aus dem Leib fragen. This phenomena proves that
people of these cultures have similar philosophical worldview, they believe in the soul
and body dualism, they believe that the soul is the nonmaterial essence of a human being,
and that after human’s death, the soul leaves the body and continues its life.

One more interesting fact is that there is a phraseological unit with the concept sou/
and the concept devil in Ukrainian, German and English. This phraseological unit means
to gain wealth, success, power, etc., by doing something bad or dishonest — sell one's
soul (to the devil); seine Seele dem Teufel verschreiben(verpfinden); npooasamu oyuiy
ousieony. For example: Juseaxu, edusaioms cebe nao pykonucom, gapobamiu, npooaroms
OyuLy OUsBONY 30 KAKOPOHII0 38VKIG.., NHYMbCSA 00 Oe3CMepmsl.., A 8OHO, bescmepnis,
nopyu (B. [Aposd). This fact also demonstrates the same philosophical worldview of the
three nations, where both the good and the evil (devil) are.

Then, the research shows that the phraseological units with the concept soul can
also express a meaning of @ human being, for example, Ukr.: ni oywi (in the meaning
no one); Eng.: not a soul to speak; Germ.: keine Seele war zu sehen. Moreover, the soul
in the meaning of a human being can be the centre, the main catalyst, and the energy
source of something, for example, Ukr.: 6ymu dywero xomnanii, Eng.: to be the soul of
the party;, Germ.: die Seele der Bewegung sein; die Seele des Unternehmens sein.

One more similarity is that the black colour is used alongside the concept sou/ in the
Ukrainian, English and German phraseological worldview, characterizing a bad, egoistic,
dishonest or unfair person — uopna dywia, black soul, eine schwarze Seele haben.

The investigation of the concept soul, verbalized by phraseological units, shows
that the soul in all the languages can act as an incorporeal, immortal element, a source of
life of the physical body, which first of all personifies the human being and, undoubtedly,
defines the personality.

To sum up, the research proves that the concepts heart and soul, verbalized by the
phraseological units are extremely popular in usage with English, German and Ukrainian,
as they help the speaker to describe his emotion and feelings, to express his attitude
towards the situation, to characterize his opinion about someone or something. On the
one hand, the studied lexicographic sources demonstrate that number of phraseological
units actualizing the concept heart is approximately the same in English, German and
Ukrainian. But, on the other hand, the phraseological units representing the concept soul in
Ukrainian and German were grouped into nine and eight categories respectively, whereas
the situation in the English language is a little bit different. Although the examples of
the English phraseological units with the concept soul were found in the dictionaries
but they were not classified into the groups, according to the feelings or emotions they
represent, because the concept soul that describes, for example, love, kindness etc., in
Ukrainian or German is often replaced by the concept heart in English.

In conclusion, the concepts heart and soul give good reasons for research not only
in the field of phraseology, but also in other branches of linguistics. These concepts help
to get closer to the culture, worldview and world perception of a native speaker, because
they represent the human’s view of reality.

References
1. AHmDIoO-yKpaiHChKHI (pa3eosoTiYHUN CIIOB- K CTPYKType Tekcra [aHTonorus]|. Mocksa,
nuk / yxinan. K. T. Bapanues. Kui: T-Bo 1997. C. 267-279.
3nanns, KOO, 2005. 1056 c. 3. babymkun A.Il.  Tunsl  KOHIENTOB
2. Ackoabaos C. A. Kounnent u cioso. Pycckas B JICKCHKO-()pa3eoIOTHUCCKON  CEeMaHTHU-

cnosechocms.  OT TCOpHUHU  CIOBCCHOCTH

39



ISSN 2313-500 X. AnriicTuka Ta amepukanicTuka. Bunyck 17. 2020

40

ke s3bika: Boponex: Uzn-Bo «Boponex»,
1996. 104 c.

Bonbioif HeMelKo-pycckuil cioBaps: B 3 T.
T.1/aBr.-coct. E. U Jlenunr, H. I1. Ctpaxosa,
H. . ®unmnueBa u np. Mocksa: Pyc. 3.,
2000. 760 c.

bonbmoit HEMELIKO-PYCCKHi CJIOBaph:
B 3 1 T.II / aBr-coct. E. W. JlenwuHr,
H.II. CrpaxoBa, H. 1. ®duinueBa u nap.
Mockga: Pyc. s13., 2000. 680 c.

Benukuit  aHMI0-yKpaiHCHKUH  CIOBHUK /
ynopsia. M. T. 3yokos. Xapkis: ®imio, 2003.
790 c.

MacsoBa B.A. KorHiTHBHa JIiHTBICTHKA.
Munck: TerpaCuctemc, 2008. 272 c.
HimernpKko-ykpaTHCbK 1A (paszeorno-
rivnuii cmopuuk: y 2-x 1. T. . A-K /

Haoitiwna oo peoaxyii 09.11.2019

10.

11.

12.

13.

14.

ykian. B.I. T'aBpucs, O.II. IIpopouenxo.
Kwuis.: Pax. mxomna, 1981. 416 c.
Himenpko-yKkpaiHChbKUi (paseornoriy-
Huit cnoBHuk: y 2-x T. T. 1. L-Z / yxnan.
B. I T'aBpucs, O.II. ITpopouenko. Kuis: Pax.
mkoia, 1981. 382 c.

CrnoBHUK (ppa3eosori3mMiB yKpaiHChbKOT MOBHU
/ yxnan.: B.M. BinoHoxenko ta iH. Kuis:
Hayxosa nymka, 2003. 1104 ¢

L. Aronin, D. Singleton Multilingualism.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company, 2012. 230 p.
Cambridge  Dictionary. URL:
dictionary.cambridge.org/ru/
English Oxford Living Dictionaries. URL:
https://en.oxforddictionaries.com/english
Macmillan Dictionary. URL: https://www.
macmillandictionary.co

https://



